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sanciones establecidas en la legislación vigente.
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El alemán es una lengua con declinaciones, es decir,
utiliza casos gramaticales que determinan la función que
cumple cada palabra en la oración. 

Esto puede parecer confuso al principio, especialmente si
vienes del español, donde los casos prácticamente han
desaparecido. Sin embargo, si alguna vez has estudiado
latín, este concepto te resultará familiar.

En alemán existen cuatro casos gramaticales principales:

Nominativo (Nominativ)
Acusativo (Akkusativ)
Dativo (Dativ)
Genitivo (Genitiv)

🔎 En esta guía nos centraremos únicamente en los tres
primeros casos —nominativo, acusativo y dativo—, ya que
el genitivo está cada vez más en desuso en el alemán
hablado. En muchas ocasiones puede sustituirse por
construcciones con dativo.
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1. Los casos en alemán
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El "Nominativ" (nominativo) es el sujeto de la
oración, al igual que en español. Es quien realiza la
acción del verbo. Por ejemplo:

Mein Bruder wohnt in Madrid. (Mi hermano
vive en Madrid.)

En esta frase, el sujeto —y por tanto el nominativo—
es "mein Bruder" ("mi hermano"), ya que él es quien
realiza la acción de vivir.

1.1. El nominativo "Nominativ"
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1.2. El acusativo "Akkusativ"
El "Akkusativ" (acusativo) suele ser el complemento
directo (CD) de la oración, es decir, la persona o cosa
que recibe directamente la acción del verbo. Por
ejemplo:

Ich mache einen Kuchen.
(Yo hago un bizcocho.)

En esta frase, el sujeto es "ich" ("yo") y el acusativo es
"einen Kuchen" ("un bizcocho"), porque el bizcocho
es quien recibe la acción de ser hecho. Es decir, el
verbo "machen" ("hacer") afecta directamente al
complemento directo "Kuchen".
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Decimos que el acusativo suele ser el complemento
directo en español, ya que no siempre es el caso, pero se
cumple en el 90% de los casos.

La declinación de los artículos definidos e indefinidos
en acusativo es la siguiente:
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Masculino:

Definido: der → den
Indefinido: ein → einen

🔎Por ejemplo:

Ich trinke einen Kaffee. (Yo bebo un café.)

En este caso, "Kaffee" es masculino y por eso el artículo
"ein" se declina a "einen" en acusativo.
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El "Dativ" (dativo) suele ser el complemento indirecto
(CI) de la oración, es decir, la persona o cosa a la que se le
da o se le hace algo. Por ejemplo:

Ich mache meiner Mutter einen Kuchen. (Yo le
hago un bizcocho a mi madre.)

🔎En esta frase:

El sujeto o nominativo es "ich" ("yo").
El acusativo es "einen Kuchen" ("un bizcocho").
El dativo es "meiner Mutter" ("a mi madre"), ya que
es la persona a la que se le hace el bizcocho.

Decimos que el dativo suele ser el complemento
indirecto en español porque no siempre se cumple de
esta manera, pero es válido en el 90% de los casos.

1.3. El dativo "Dativ"
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La declinación de los artículos definidos e indefinidos en
dativo es la siguiente:

Masculino:
Definido: der → dem
Indefinido: ein → einem

Femenino:
Definido: die → der
Indefinido: eine → einer

Neutro:
Definido: das → dem
Indefinido: ein → einem

Plural:
Definido: die → den
Indefinido: keine → keinen

💡En plural, se le suele añadir una "n" al sustantivo. Por
ejemplo:

Ich helfe meinen Brüdern. (Yo ayudo a mis
hermanos). Aquí, "Brüdern" es plural y el artículo en
dativo cambia a "meinen".

Deutsch A2
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En español, para referirse al complemento indirecto
(dativo), a menudo se usa una preposición. Por ejemplo:
"Yo le compro un regalo a mi madre."
🔎Como podemos ver, hemos usado la preposición "a"
para indicar la persona a la que le vamos a regalar algo.
Esto en alemán no sucede y no se usaría ninguna
preposición como en español. En alemán, esto se hace
directamente con los sustantivos y sus respectivos
artículos en dativo, como podemos ver en la siguiente
frase:
"Ich kaufe meiner Mutter ein Geschenk."
🔎Podemos ver que no hemos usado ninguna
preposición, pero si analizamos la frase, tenemos tanto
un nominativo (sujeto), como un acusativo, como un
dativo.

El nominativo de esta frase sería "ich" porque es el
sujeto de la oración.
"Geschenk" es el complemento directo (acusativo).
"Meiner Mutter" sería el complemento indirecto
(dativo).

💡"Meiner" es el artículo posesivo ya declinado (en
dativo femenino), y de esta manera hace referencia a que
es para mi madre (a mi madre), sin la necesidad de usar
una preposición como en español.
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Aparte de lo ya explicado, hay preposiciones que rigen
siempre acusativo, otras dativo o ambos dependiendo del
verbo. Lo que venga detrás de la preposición en la frase tiene
que estar escrito en el caso correcto y, si fuera un artículo o
adjetivo, se declinará. Por ejemplo:

Ich habe ein Geschenk für dich.
(Yo tengo un regalo para ti.)

La preposición "für" (para o por) rige acusativo siempre.
Como podemos ver, el pronombre personal "dich" está
escrito en acusativo.

Ich mache eine Torte mit meiner Mutter. (Yo hago una
tarta con mi madre.)

La preposición "mit" (con) rige dativo siempre, y como
podemos ver, el artículo posesivo está declinado.

Hay nueve preposiciones que pueden regir tanto dativo como
acusativo, las llamadas "Wechselpräpositionen" (preposiciones
de cambio), dependiendo de si se usan con un verbo estático
o de desplazamiento. Estas nueve preposiciones son: "in",
"auf", "an", "neben", "zwischen", "hinter", "vor", "unter"
y "über". El significado y funcionamiento de estas ya lo
veremos más adelante.
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2. Las preposiciones que rigen
acusativo, dativo o ambos
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bis → a, hasta (temporal o local). Se usa para indicar

un límite temporal o espacial. Por ejemplo: "Ich warte

bis Montag." (Espero hasta el lunes).

durch → a través de, por (medio de). Se utiliza para

expresar movimiento que atraviesa un lugar. Por

ejemplo: "Ich fahre durch den Tunnel." (Paso a través del

túnel).

für → para, por. Indica el destinatario o propósito de

una acción. Por ejemplo: "Ich habe einen Kuchen für

dich." (Tengo un bizcocho para ti).

gegen → contra, en contra de. Se usa para expresar

oposición o dirección hacia algo. Por ejemplo: "Ich

spiele gegen dein Team." (Juego contra tu equipo).

ohne → sin. Indica ausencia de algo. Por ejemplo: "Ich

trinke meinen Kaffee ohne Milch." (Bebo mi café sin

leche).

um → a (temporal), alrededor de (local). Puede

expresar una hora específica o movimiento circular.

Por ejemplo: "Ich gehe um den Park." (Camino alrededor

del parque).

2.1. Las preposiciones que rigen acusativo
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2.2. Las preposiciones que rigen dativo

ab → a partir de (tiempo), desde (lugar). Indica el inicio

de un momento o punto de partida. Por ejemplo: "Ab

dem 25. Juni im Kino." (Desde el 25 de junio en el cine).

aus → de (procedencia o material), salir de. Se usa

para indicar origen geográfico o material, o para

salir de un lugar. Por ejemplo:

"Ich komme aus Spanien." (Vengo de España).

"Die Flasche ist aus Glas." (La botella es de vidrio).

"Ich komme aus dem Laden raus." (Salgo de la tienda).

außer → excepto, a excepción de. Se usa para indicar

exclusión. Por ejemplo: "Außer Hubert leben alle meine

Freunde in Spanien." (Excepto Hubert, todos mis amigos

viven en España).

bei → en casa de, en (empresa). Indica ubicación en

casa de alguien o lugar de trabajo. Por ejemplo:

"Ich bin bei Juan." (Estoy en casa de Juan).

"Ich arbeite bei Google®." (Trabajo en Google®).
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gegenüber → en frente de, al otro lado. Usada con el

dativo, suele colocarse después del sustantivo. Por

ejemplo: "Die Post liegt gegenüber dem Markt." (La oficina

de correos está enfrente del mercado).

mit → con. Expresa compañía o medio. Por ejemplo:

"Ich gehe mit meinen Freunden in die Disko."

(Voy con mis amigos a la discoteca).

"Ich fahre mit dem Bus zur Schule."

(Voy a la escuela en autobús.)

nach → a, hacia (con ciudades, países); después de

(temporal). Por ejemplo: 

"Ich fahre nach Berlin." (Voy a Berlín).

"Nach dem Essen gehen wir spazieren."

(Después de comer vamos a pasear.)

seit → desde (temporal). Indica un punto en el pasado

que sigue vigente. Por ejemplo: "Ich lerne seit zwei

Monaten Deutsch." (Estudio alemán desde hace dos

meses).

Deutsch A2
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von → de (posesión), desde (procedencia no

geográfica). Por ejemplo:

"Das ist das Auto von Peter." (Este es el coche de Peter).

"Ich komme von der Arbeit." (Vengo del trabajo).

zu → a, hacia, en casa de (alguien), en casa. Ejemplos

de uso de "zu" cuando signigica "a" o "hacia":

Lugares: “Ich gehe zum (zu+dem) Supermarkt.”                               

(Yo voy al supermercado.)

Eventos: “Ich gehe zu einem Konzert.”                                           

(Yo voy a un concierto.)

Haus (posición): “Ich bin zu Hause.” (Estoy en casa.)

No se utiliza la preposición "in" como en español,

siempre "zu".

"zu" + persona: “Ich gehe zu Luis.” (Voy a casa de Luis.)

"zu" + profesión: "Ich gehe zum Arzt.” (Voy al médico.)

Se refiere a ir a lugares que realmente son nombres

de profesiones, como ir al médico, ir al dentista, etc.

Deutsch A2
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Los verbos en alemán rigen siempre un caso
determinado: nominativo, acusativo o dativo. También
existen algunos verbos que pueden regir tanto acusativo
como dativo dependiendo de la frase. Por ejemplo:
"geben" (dar).

La mayoría de los verbos rigen acusativo. Mayormente,
los verbos transitivos rigen acusativo. Los verbos
transitivos son aquellos verbos que exigen la presencia de
un complemento directo para tener un significado
completo, ya que se refieren a acciones que transitan
desde el sujeto al objeto. Por ejemplo:

Juan kauft ein Geschenk für seinen Freund
Carlos. (Juan compra un regalo para su amigo Carlos.)
🔎En esta oración, el verbo transitivo es "kaufen"
(comprar) y el objeto directo es "ein Geschenk" (un
regalo). La frase sin la palabra "regalo" no tendría
sentido.

Los verbos que rigen dativo expresan normalmente una
relación personal y no son muy numerosos.

Ich danke dir. (Te lo agradezco.)
Ich gratuliere dir. (Te felicito.)

3. Nominativo, acusativo y dativo
en relación con los verbos
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Hay algunos verbos que rigen tanto dativo como
acusativo. Es el caso del verbo "erzählen" (contar, narrar),
por ejemplo:

Die Oma erzählt den Kindern eine Geschichte. (La
abuela le cuenta a los niños una historia) ¿Qué cuenta
la abuela? → eine Geschichte (acusativo, complemento
directo). ¿A quién se la cuenta? → den Kindern (dativo,
complemento indirecto)

💡También existen verbos que rigen nominativo, como
es el caso del verbo "sein" (ser, estar) y "heißen" (llamarse).
Cuando usamos estos verbos, podemos olvidarnos de
declinar, ya que no exigen complementos en acusativo ni
dativo.

La mayoría de los verbos en alemán rigen acusativo.
Esto significa que van acompañados de un complemento
directo. Aquí tienes algunos de los verbos más frecuentes
que rigen este caso:

abholen (recoger): "María holt ihren Freund ab."
(María recoge a su amigo.)

anmachen (encender): "Tommy macht den Laptop
an." (Tommy enciende el portátil.)

3.1. Verbos que rigen acusativo
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anrufen (llamar (por teléfono)): "Ich rufe dich an." 

      (Te llamo.)

aufräumen (ordenar, recoger): "Ich räume mein

Büro auf." (Yo ordeno mi oficina.)

kochen (cocinar): "Raquel kocht eine Suppe." 

(Raquel cocina una sopa.)

brauchen (necesitar): "Ich brauche einen neuen

Computer." (Necesito un nuevo ordenador.)

einladen (invitar): "Sie lädt mich zum Essen ein." 

(Ella me invita a comer.)

essen (comer): "Ich esse einen Kuchen." 

(Como un bizcocho.)

trinken (beber, tomar): "Ich trinke einen

Milchkaffee." (Yo bebo un café con leche.)

kaufen (comprar, adquirir): "Ich habe ein Geschenk

gekauft." (Yo he comprado un regalo.)

haben (tener): "Ich habe einen Hund." 

(Yo tengo un perro.)

lieben (amar, querer, encantar): "Ich liebe deine

Augen." (Amo tus ojos.)

Deutsch A2
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sehen (ver): "Ich sehe einen Film." (Veo una película.)

💡Estos verbos rigen sobre todo acusativo, pero en
algunos casos pueden aparecer también con un dativo o
complemento indirecto en la oración, dependiendo de la
estructura y del significado que se quiera expresar.

📖Tablas de repaso de artículos determinados,
indeterminados y pronombres personales en caso
acusativo:
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Solo una pequeña parte de los verbos en alemán rige el
caso dativo; entre ellos se encuentran:

danken (dar las gracias, agradecer): "Ich danke dir." 
     (Te doy las gracias.)

helfen (ayudar): "Ich helfe dir." (Te ayudo.)
gefallen (gustar): "Mir gefällt Deutschland."
(Me gusta Alemania.)
gehören (pertenecer): "Dieser Hund gehört mir."
(Ese perro es mío.)
glauben (creer): "Ich glaube dir nicht." (No te creo)
gratulieren (felicitar): "Ich gratuliere dir zum
Geburtstag."  (Te felicito por tu cumpleaños.)

📖Tablas de repaso de artículos determinados,
indeterminados y pronombres personales en caso
dativo:

3.2.Verbos que rigen dativo
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4. La declinación de los
pronombres posesivos
Los pronombres posesivos como  "mein " (mi),  "dein "

(tu),  "sein " (su – de él),  "ihr " (su – de ella), etc., se

declinan igual que los artículos indefinidos (ein, eine, etc.).

Esto quiere decir que cambian según el género, número

y caso gramatical (nominativo, acusativo, dativo, genitivo)

del sustantivo que acompañan.

Por ejemplo:

Ich gehe mit meinem Freund in den Park. (Voy con

mi novio al parque.) → "mit" rige dativo, por lo que

"mein" se convierte en "meinem".
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Ich wohne mit einem Freund zusammen.

(Vivo con un amigo.) → Aquí usamos "einem",

artículo indefinido en dativo masculino.

Caso /
Género

Masculino Neutro Femenino Plural

Nominativo
mein

Freund
mein Buch

meine
Mutter

meine
Freunde

Acusativo
meinen
Freund

mein Buch
meine
Mutter

meine
Freunde

Dativo
meinem
Freund

meinem
Buch

meiner
Mutter

meinen
Freunden*

Pronombre posesivo “mein” (mi)

💡 Nota: En dativo plural, además de declinar el posesivo
(meinen), el sustantivo también lleva una "n" al final si es
posible.

Todos los pronombres posesivos se declinan siguiendo las
mismas reglas que "mein".

Vamos a ver cómo se declina el pronombre posesivo
"mein", ya que el resto de pronombres posesivos (dein,
sein, ihr, etc.) siguen el mismo patrón. Una vez entiendas
cómo funciona mein, ¡tendrás el modelo para todos!
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Los verbos separables (Trennbare Verben) están
formados por un verbo base y un prefijo, el cual modifica
su significado. Por ejemplo:

an (prefijo) + kommen (venir) = ankommen (llegar)

Regla clave: En presente (Präsens), el prefijo se separa del
verbo y se coloca al final de la oración. Por ejemplo:

Ich komme um 11.00 Uhr an.
(Yo llego a las 11:00 horas.)

Aquí podemos ver cómo el prefijo "an" se ha separado del
verbo y ha sido colocado al final de la oración.

Otro ejemplo es el verbo "sagen" (decir). Cuando se le
añade el prefijo "ab-", se convierte en "absagen", significa
"suspender", "desconvocar" o "cancelar". Por ejemplo:

Ich sage den Termin ab. (Yo cancelo la cita.)

💡Recuerda: Siempre que uses verbos separables en
presente, el prefijo debe ir al final de la oración.

5. Los verbos separables✂️
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En este caso, analizaremos el verbo "machen" (hacer). Al
añadirle diferentes prefijos, su significado cambia:

"aufmachen": abrir
"zumachen": cerrar

Por ejemplo:
Ich mache die Tür auf. (Yo abro la puerta.)
Ich mache die Tür zu. (Yo cierro la puerta.)

Errores comunes que debes evitar:
❌ Ich mache zu die Tür. (Incorrecto)
❌ Ich zumache die Tür. (Incorrecto) 

Pronombres  Verbo “aufmachen”

ich mache auf

du machst auf

er/sie/es macht auf

wir machen auf

ihr macht auf

sie/Sie machen auf

 Verbo “zumachen”

mache zu

machst zu

macht zu

machen zu

macht zu

machen zu

Deutsch A2
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Más ejemplos con otros verbos separables:



En alemán, existen verbos que incorporan prefijos que
modifican su significado. A veces estos cambios son
sutiles, y otras veces el verbo adquiere un sentido
completamente nuevo. Por ejemplo:

kommen (venir)
ankommen (llegar)
zurückkommen (regresar, volver)
mitkommen (acompañar)

Los  prefijos más frecuentes son:

ab-, por ejemplo: abholen (recoger algo o a alguien)
an-, por ejemplo: anfangen (empezar, comenzar,
iniciar)
aus-, por ejemplo: ausmachen (apagar)
auf-, por ejemplo: aufstehen (levantarse)
rein-, por ejemplo: reingehen (entrar)
mit-, por ejemplo: mitmachen (participar)
nach-, por ejemplo: nachdenken (reflexionar, pensar)
ein-, por ejemplo: einladen (invitar)
um-, por ejemplo: umsteigen (hacer transbordo)
vor-, por ejemplo: vorstellen (presentar)
zu-, por ejemplo: zumachen (cerrar)
zurück-, por ejemplo: zurückgeben (devolver)

Deutsch A2

5.1. Verbos con prefijos
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También existen prefijos inseparables (no se separan al
conjugar) como: 

be-, por ejemplo: bekommen (recibir), benutzen
(usar)
emp-, por ejemplo: empfehlen (recomendar),
empfangen (recibir)
ent-, por ejemplo: entlassen (despedir)
er-, por ejemplo: erwarten (esperar), erholen
(recuperar)
ge-, por ejemplo: gehören (pertenecer), gefallen
(gustar)
miss-, por ejemplo: misstrauen (desconfiar),
missverstehen (malinterpretar)
ver-, por ejemplo: verlassen (abandonar), vergeben
(perdonar), verlieben (enamorarse)
wider-, por ejemplo: (sich) widersetzen (oponerse)
zer-, por ejemplo: zerstören (destruir)

Deutsch A2

5.2. Prefijos inseparables

🔍 Sabiendo el significado de estos prefijos, podemos
intuir el sentido del verbo. Por ejemplo: reingehen →
rein (dentro) + gehen (ir) = ir hacia dentro
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Analicemos esta frase en pasado perfecto:

Ich habe ein Bild gemalt. (Yo he pintado un cuadro.)

🔎Analicemos: en esta frase, se utiliza el verbo auxiliar
"haben", conjugado con el sujeto (ich). El participio del
verbo principal (Partizip II) siempre va al final de la
oración (en este caso, "gemalt", participio de "malen"
que significa pintar).

El pasado perfecto (Perfekt) es el tiempo verbal más
utilizado en alemán para hablar de acciones y sucesos
que ocurrieron en el pasado.

El pasado perfecto se forma utilizando un verbo auxiliar
"haben" (haber/tener) o "sein" (ser/estar) conjugado en
presente con el sujeto, y un participio (Partizip II). La
estructura para su formación es la siguiente:

Sujeto + verbo auxiliar "haben" o
"sein" + complementos + participio

(Partizip II)

6. El pasado perfecto (Perfekt)
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Hay diferentes formas de formar el "Partizip II"
dependiendo del tipo de verbo del que se trate:

A) Verbos regulares sin prefijo:

Estructura: ge + raíz del verbo + (e)t

Verbo "machen" (hacer): machen + t → gemacht
(Partizip II)

Verbo "arbeiten" (trabajar): arbeiten + et →
gearbeitet (Partizip II)

Ejemplo: "Gestern habe ich von 12:00 Uhr bis 18:00
Uhr gearbeitet." (Ayer he trabajado de 12 a 18.)

B) Verbos separables (trennbare Verben):

Verbo separable "anrufen" (llamar): an (prefijo) +
ge + rufen + en → angerufen (Partizip II)

Estructura: Prefijo del verbo separable
+ ge + raíz del verbo + "en" o "t"

6.1. Formación del participio
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Verbo separable "abholen" (recoger): ab (prefijo) +
ge + holen + t → abgeholt (Partizip II)

Ejemplo: "Ich habe dich angerufen." (Te he llamado.)

🗒️Nota importante: En los verbos separables, el prefijo no
se separa en "Perfekt", a diferencia del presente, por
ejemplo: "Ich rufe dich an." (Yo te llamo.)

C) Verbos irregulares:

Estructura: ge + raíz del verbo + en

Verbo "backen" (hornear): backen + en →
gebacken (Partizip II)

Ejemplo: "Gestern hast du einen Kuchen gebacken."
(Ayer tú has horneado un bizcocho.)

⚠️ Importante: la mayoría de los verbos irregulares no
siguen una regla fija. Además, algunos verbos que
parecen regulares en presente se comportan de manera
irregular en "Perfekt". Por esta razón, se recomienda
aprenderlos de memoria. Por ejemplo:

trinken (beber, irregular) → getrunken (Partizip II)
essen (comer, irregular) → gegessen (Partizip II)
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D) Verbos que terminan en "-ieren":

Estructura: Raíz del verbo + t

Verbo "trainieren" (entrenar): trainieren + t →
trainiert (Partizip II)

Ejemplo: "Gestern habe ich zwei Stunden trainiert."
(Ayer he entrenado dos horas.)

Nota importante: Los verbos terminados en "-ieren" no
llevan el prefijo "ge-" en Partizip II.

E) Verbos con prefijo no separable:

Estos verbos poseen un prefijo, el cual es inseparable.

Estructura: Prefijo inseparable +
raíz del verbo + t/en (o sin cambios)

Alemán sin Tapujos®

Verbo "besuchen" (visitar): besuchen + t → besucht
(Partizip II)💡 "be" es el prefijo inseparable del verbo
"suchen" (buscar).
Verbo "bekommen" (recibir): No cambia →
bekommen (Partizip II)💡"be" es el prefijo
inseparable del verbo "kommen" (venir).

Ejemplo: "Gestern habe ich meine Mutter besucht."
(Ayer he visitado a mi madre.)
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Como hemos visto, en la mayoría de los casos en alemán

se utiliza el verbo "haben" como auxiliar para formar el

pasado perfecto (Perfekt).

 Usamos "sein" como auxiliar cuando el verbo principal

indica un desplazamiento (moverse de un lugar a otro) o

un cambio de estado. Principales verbos que usan

"sein" como auxiliar:

fahren (ir, conducir - verbo irregular), por ejemplo:

"Gestern bin ich nach Berlin gefahren."

(Ayer he ido a Berlín)

gehen (ir - verbo regular), por ejemplo: "Letzten

Montag bin ich ins Kino gegangen." (El pasado

lunes he ido al cine.)

fliegen (volar, ir - verbo regular), por ejemplo: "Letzten

Winter bin ich nach Deutschland geflogen."

(El pasado invierno he volado a Alemania.)

kommen (venir, llegar - verbo regular), por ejemplo:

"Letzten Montag ist er um 18:00 Uhr

gekommen." (El pasado lunes él ha venido a las 18:00.)

6.2. Cuándo usar "sein" y "haben"
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A pesar de ser la forma verbal más utilizada para hablar en
pasado en alemán, existen verbos que no forman su
pasado utilizando el "Perfekt". Es el caso de los verbos
modales, de los cuales hablaremos en este tema.

Existen otros verbos en los cuales es más común usar el
pretérito (Präteritum)  para formar su pasado, como es
el caso del verbo "sein" y "haben".

Debes aprenderte los participios de memoria, porque
no todos los verbos siguen reglas fijas. Algunos verbos son
irregulares y tienen formas propias. Por eso, es muy
recomendable consultar siempre un conjugador o una
lista fiable de participios hasta que los tengas dominados. 

� ¡Atención a una excepción importante!
Aunque "bleiben" (permanecer, quedarse) no indica
desplazamiento, también usa "sein" como auxiliar:

bleiben (permanecer, quedarse - regular), por ejemplo:
"Gestern bin ich bis 12:00 Uhr im Bett geblieben." 

     (Ayer me he quedado hasta las 12 en la cama.)

6.3. Datos importantes sobre el
pasado perfecto (Perfekt)

Alemán sin Tapujos®
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7. El pretérito (Präteritum)
El "Präteritum" es un tiempo verbal que equivale en
español a los pretéritos perfecto, imperfecto e indefinido.
Sirve para expresar acciones y sucesos que
comenzaron y concluyeron en el pasado.  El
Präteritum se usa sobre todo en alemán escrito, como en
novelas, cuentos o reportes formales. En el alemán
hablado diario, suele preferirse el  "Perfekt ".

Aprenderemos el "Präteritum" de los verbos "sein" y
"haben" que son los más utilizados en la lengua cotidiana:

Por ejemplo: "Er hatte einen Hund, als er ein Kind war." 
(Él tenía un perro cuando era un niño.)
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Los verbos modales en alemán forman su pasado con el

tiempo verbal "Präteritum". Recordemos que los verbos

modales en alemán son los siguientes:

✅ dürfen → poder (permiso)

💪 können → poder (habilidad)

💖 mögen → gustar

📋 müssen → tener que, deber (obligación)

🧠 sollen → deber (recomendación)

🌟 wollen → querer

📋 Conjugación en "Präteritum":

Deutsch A2

7.1. El pretérito: verbos modales
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  ⚠️ Atención:

Ninguna conjugación lleva Umlaut (¨) en el Präteritum.
La raíz del verbo "mögen" cambia a "moch-", por
ejemplo: ich mochte (me gustaba)

ich konnte
du konntest
er/sie/es konnte

wir konnten
ihr konntet
sie/Sie konnten

Deutsch A2

Podemos observar cómo el "Präteritum" de los verbos
modales sigue un patrón común: se toma la raíz del
verbo y se añaden las terminaciones del pasado simple.

Por ejemplo  "können": konn- (en)
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Por ejemplo:

Ich wollte mit meiner Mutter sprechen. (Yo quise
hablar con mi madre).Este es un ejemplo en
"Präteritum" del verbo modal "wollen" (querer). Se
usa para expresar una intención o deseo en el pasado.

8. Verbos separables en
diferentes formas verbales
Vamos a repasar cómo se utilizan los verbos separables en

distintos tiempos verbales y con verbos modales. Utilizaremos

como ejemplo el verbo "zurückkommen" (regresar):

✅ Presente (Präsens):
Ich komme um 11:00 Uhr zurück.
(Yo regreso a las 11:00.)

✅ Pasado perfecto (Perfekt):
Ich bin um 11:00 Uhr zurückgekommen.
(Yo he regresado a las 11:00.)

✅ Pretérito con verbo modal (Präteritum):
Ich wollte um 11:00 Uhr zurückkommen.
(Yo quise regresar a las 11:00.)

✅ Presente con verbo modal (Modalverben):
Ich muss um 11:00 Uhr zurückkommen.
(Yo debo regresar a las 11:00.)

Deutsch A2

Alemán sin Tapujos®



Alemán sin Tapujos

Persönliche
Informationen



Dar y recibir información personal es lo primero que
solemos hacer al conocer a alguien. Estos son los datos
personales más comunes:

der Vorname: el nombre de pila
der Nachname / Familienname: el apellido
die Herkunft: el país de origen
der Wohnort: el lugar de residencia
das Alter: la edad
der Beruf: la profesión
der Familienstand: el estado civil

1.1. der Vorname – El nombre

Para preguntar y decir tu nombre, puedes usar las
siguientes estructuras:

Wie heißt du? (¿Cómo te llamas?)
Wie ist dein Name? (¿Cuál es tu nombre?)

👉 Respuestas:
Ich heiße Maria. (Me llamo María.)
Mein Name ist Maria. (Mi nombre es María.)

Deutsch A2

1. Persönliche Informationen
(información personal)
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1.2. der Nachname / der Familienname 

Para preguntar y dar tu apellido puedes usar:
Wie ist dein Familienname?
(¿Cuál es tu apellido?)

👉 Respuesta:
Mein Familienname ist Wollmann.
(Mi apellido es Wollmann.)

1.3. die Herkunft – El país de origen

Para hablar del país de procedencia, usamos el verbo
"kommen" junto con la preposición "aus".
👉 Pregunta:

Woher kommst du?
(¿De dónde vienes? / ¿Cuál es tu país de origen?)

👉 Respuesta:
Ich komme aus Kolumbien. (Vengo de Colombia.)

📝 La mayoría de los países son neutros y no llevan
artículo al usarse con "aus". Por ejemplo:

(das) Deutschland → Ich komme aus
Deutschland.
(das) Kuba → Ich komme aus Kuba.

Deutsch A2
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Excepciones con países femeninos, masculinos
y plurales

A diferencia de los países neutros, cuando un país es
femenino, masculino o está en plural, sí se usa el
artículo al combinarlo con la preposición "aus". Observa
los siguientes ejemplos:

Ich komme aus der Schweiz.
(Vengo de Suiza. → femenino)
Ich komme aus dem Iran.
(Vengo de Irán. → masculino)
Ich komme aus den USA.
(Vengo de EE. UU. → plural)

1.4. der Wohnort – El lugar de residencia

Para preguntar y responder sobre el lugar donde vives,
usamos el verbo "wohnen":

Wo wohnst du? (¿Dónde vives tú?)
👉 Respuesta:

Ich wohne in Berlin, Deutschland.
(Vivo en Berlín, Alemania.)

📝El verbo "wohnen" se refiere específicamente a la
residencia habitual o domicilio.
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1.5. das Alter – La edad

Para preguntar la edad en alemán, se utiliza el verbo
"sein" (ser/estar), no "haben" (tener), como en español.

👉 Pregunta:
Wie alt bist du?
(¿Cuántos años tienes? / ¿Qué edad tienes) (👁️
Literalmente: ¿Qué tan viejo eres?)

👉 Respuesta correcta:
Ich bin 25 Jahre alt. (Tengo 25 años.)

🚫 ¡Atención! Error muy común entre hispanohablantes:
Ich habe 25 Jahre alt. ❌ (Incorrecto – No se usa
"haben" para expresar la edad.)

1.6. der Beruf – La profesión

Para hablar sobre tu profesión, existen dos formas
comunes de preguntar:
👉 Preguntas:

Was bist du von Beruf? (¿Cuál es tu profesión?)
Wo arbeitest du? (¿Dónde trabajas?)

👉 Ejemplo de respuesta:
Ich bin Lehrerin von Beruf.
(Soy profesora de profesión.)
Ich arbeite in einer Schule. (Trabajo en una escuela.)
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Más ejemplos:
Ich bin Biologin von Beruf und ich arbeite bei
Bayer®. (Soy bióloga de profesión y trabajo para
Bayer®.)
Ich arbeite als Verkäufer.
(Trabajo como vendedor.)
Ich bin arbeitslos. (Estoy desempleado/a.)

En alemán, las profesiones femeninas suelen formarse
añadiendo el sufijo "-in" al masculino. Aunque hay
excepciones, esta es la norma más común, por ejemplo:
Arzt / Ärztin. Veamos algunas profesiones:

der Lehrer / die Lehrerin
(el profesor / la profesora)

der Kellner / die Kellnerin
(el camarero / la camarera)

der Verkäufer / die Verkäuferin
(el vendedor / la vendedora)

der Friseur / die Friseurin
(el peluquero / la peluquera)

der Ingenieur / die Ingenieurin 
(el ingeniero / la ingeniera)
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der Krankenpfleger / die Krankenpflegerin oder
die Krankenschwester (el enfermero / la enfermera)

der Arzt / die Ärztin (el médico / la médica)

der Grafikdesigner / die Grafikdesignerin 
      (el diseñador gráfico / la diseñadora gráfica)

der Koch / die Köchin (el cocinero / la cocinera)

En alemán, muchas profesiones se forman como palabras
compuestas uniendo el rol con la especialidad. Por
ejemplo:

Jonny ist Deutschlehrer.
(Jonny es profesor de alemán.)
Estefania ist Molekularbiologin.
(Estefanía es bióloga molecular.)

💡Ojo: No todas las profesiones se forman así. Algunas
tienen nombres específicos, por ejemplo: der Neurologe
/ die Neurologin (el neurólogo / la neuróloga)

🎓 Estudios y formación
Ich bin Student / Studentin.
(Soy estudiante universitario/a.)
Ich bin Schüler / Schülerin. (Soy estudiante de
colegio, instituto o formación profesional.)
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Para hablar de trabajo y estudios es importante conocer
las preposiciones "als" y "bei". Estas dos preposiciones
son muy importantes, ya que se usan en diferentes
contextos.

📌"als": cuando se combina la preposición "als" con el
verbo "arbeiten" (trabajar), esta preposición pasa a
significar "de". Por ejemplo:

Ich arbeite als Lehrer. (Yo trabajo de profesor.)
Mein Bruder arbeitet als Koch.
(Mi hermano trabaja de cocinero.)

📌"bei": tiene muchos significados, pero suele significar
"en" cuando se refiere a una empresa específica, o
también "en casa de". Por ejemplo:

Ich arbeite bei Lidl®. (Yo trabajo en Lidl®.)
Ich wohne bei meinen Eltern.
(Vivo en casa de mis padres.)

💡Es importante destacar que esta preposición rige
dativo, por eso se dice "meinen Eltern" (plural y dativo).
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1.7. der Familienstand

Este término se refiere al estado civil, es decir:

verheiratet: casado/a

ledig / single: soltero/a (la palabra "single" es más

utilizada en el lenguaje coloquial)

geschieden: separado/a

verwitwet: viudo/a

Por ejemplo:

Bist du verheiratet? (¿Estás casado/a?)

Nein, ich bin single. (No, estoy soltero/a.)

También se puede preguntar si se tienen hijos:

Hast du Kinder? (¿Tienes hijos?)

Ich habe keine Kinder. (No tengo hijos.)

Ich habe eine Tochter. (Tengo una hija.)

Ich habe drei Kinder. (Tengo tres hijos.)
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– Hallo, guten Tag! Wie heißt du?
Ich heiße Roberto. Und du?
 – Freut mich sehr, Roberto! Mein Name ist Erika.
Woher kommst du?
Ich komme aus Mexiko. Und du?
 – Ich komme aus Deutschland. Was machst du
hier in Deutschland, Roberto?
Ich arbeite als Grafikdesigner bei Adidas®. Was bist du
von Beruf, Erika?
 – Ich bin Deutschlehrerin beim Goethe-Institut.
Wie alt bist du, Roberto?
Ich bin 26 Jahre alt. Und du?
 – Ich bin auch 26 Jahre alt. Hast du dieses
Wochenende Zeit? Ich habe Lust, dich besser
kennenzulernen.
Ja, klar! Hast du Lust, mit mir am Samstag ins Kino zu
gehen?
 – Perfekt! Das ist meine Handynummer, wir
können auf WhatsApp® schreiben.
Super! Bis bald, Erika!
 – Tschüss, Roberto!

2.🗨️ Diálogo – Conociéndose
por primera vez
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"Das Geburtsdatum" significa la fecha de nacimiento y
se puede expresar de las siguientes formas:

Mein Geburtsdatum ist der 20. (zwanzigste) Juli
1987 (neunzehnhundertsiebenundachtzig).
(Mi fecha de nacimiento es el 20 de julio de 1987.)
Ich bin am 20. (zwanzigsten) Juli 1987 geboren.

      (Yo nací el 20 de julio de 1987.)
Ich habe am 20. (zwanzigsten) Juli Geburtstag.

      (Yo cumplo el 20 de julio.)

¿Cómo preguntar la fecha de nacimiento?

Wann hast du Geburtstag?
      (¿Cuándo es tu cumpleaños?)

Wann bist du geboren?
       (¿Cuándo naciste?)

Was ist dein Geburtsdatum?
      (¿Cuál es tu fecha de nacimiento?)

💡 Nota: El punto "." después del número indica que se
trata de un número ordinal. Por ejemplo: "Ich bin am 20.
Juli 1987 geboren." (Yo nací el 20 de julio de 1987.)
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die Großeltern: los abuelos
die Großmutter / Oma: la abuela / abuelita
der Großvater / Opa: el abuelo / abuelito

die Enkelin: la nieta
der Enkel: el nieto

die Eltern: los padres (solo es plural)
die Mutter: la madre
der Vater: el padre

die Tochter: la hija
der Sohn: el hijo
die Geschwister: hermanos, no identifica si es
femenino o masculino (Schwestern: hermanas /
Brüder: hermanos)

die Schwester: la hermana
der Bruder: el hermano

die Cousine: la prima
der Cousin: el primo

die Tante: la tía
der Onkel: el tío
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die Nichte: la sobrina
der Neffe: el sobrino

die Schwiegereltern: los suegros
die Schwiegermutter: la suegra
der Schwiegervater: el suegro

(der / die) Verwandte: pariente, familiar (femenino /
masculino)

🗣️ Dialog über die Familie – Diálogo sobre
la familia

"Mein Name ist Erika. Ich wohne bei meinen Eltern
und mit meinem Bruder in Hamburg, Deutschland.
Meine Mutter heißt Inga. Sie ist 54 Jahre alt und sie
ist Ärztin von Beruf. Mein Vater heißt Michael. Er ist
58 Jahre alt und er ist Automechaniker von Beruf.
Mein Bruder heißt Andreas. Er ist 15 Jahre alt und er
ist Schüler. Er lernt mit mir Spanisch beim Cervantes-
Institut. Ich habe drei Cousins. Sie kommen immer
am Wochenende nach Hause. Wir singen oft Karaoke
und essen Pizza. Ich habe einen Freund. Meine
Schwiegereltern sind geschieden. Ich kenne nur
meine Schwiegermutter. Ihr Name ist Heidi und sie
ist 61 Jahre alt. Sie arbeitet als Verkäuferin. Sie hat
einen Laden in der Innenstadt."
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5. die Länder (los países)
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💡Como ya hemos mencionado, los nombres de los
países generalmente aparecen sin artículo, ya que la
mayoría son de género neutro, aunque han omitido su
artículo original (das). Sin embargo, existen países de
género femenino, masculino y en plural que sí
conservan su artículo.

Deutschland
(Alemania)

Spanien
(España)

die Schweiz
(Suiza)

Österreich
(Austria)

England
(Inglaterra)

Frankreich
(Francia)

Kolumbien
(Colombia)

Venezuela
(Venezuela)

Ecuador
(Ecuador)

Mexiko
(México)

Italien
(Italia)

Chile
(Chile)
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La mayoría de los nombres de países en alemán son
neutros y suelen usarse sin artículo, aunque en realidad
omiten el artículo definido "das". Sin embargo, hay países
que son femeninos, masculinos o plurales, y estos sí
llevan artículo.

Como ya vimos, para decir de dónde venimos —nuestra
patria, país de origen, etc.— se usa el verbo "kommen"
junto con la preposición "aus". Por ejemplo:

Ich komme aus der Dominikanischen Republik.
(Yo vengo de la República Dominicana.)

Para hablar de los idiomas que se

hablan, es importante aprender el

verbo "sprechen" (hablar), que es

irregular.

También necesitaremos el sustantivo

"die Sprache" (la lengua, el idioma),

cuyo plural es "Sprachen", y el

sustantivo "die Muttersprache" (la

lengua materna).

6. Sprachen (lenguas, idiomas)
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🗣️ Para preguntar por los

idiomas que una persona habla,

solemos usar las siguientes

preguntas:

Welche Sprachen

sprichst du?

(¿Qué idiomas hablas tú?)

Was ist deine

Muttersprache?

(¿Cuál es tu lengua materna?)

Spanisch

Deutsch

Französisch

Englisch

Italienisch

Meine Muttersprache ist Deutsch und ich

spreche sehr gut Englisch, ein bisschen

Französisch und nicht so gut Italienisch.

(Mi lengua materna es alemán y hablo muy bien

inglés, un poco de francés y no tan bien italiano.)
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También se puede preguntar de forma directa:

💭Sprichst du Englisch? (¿Hablas inglés?)

Y aquí tienes algunas posibles respuestas, con expresiones
útiles para indicar el nivel de dominio del idioma:

"(sehr) gut" → (muy) bien
"ein bisschen" → un poco, regular
"nicht so gut" → no tan bien
"gar nicht" → en absoluto

Por ejemplo:

✅ Ja, ich spreche sehr gut Englisch.
 (Sí, hablo muy bien inglés.)
❌ Leider nicht, ich spreche nur Deutsch.
 (Desafortunadamente no, solo hablo alemán.)
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Vokabular 1



der Angestellte / die Angestellte:
el/la dependiente/a ; empleado/a
der Arzt / die Ärztin: el/la médico/a
der Auszubildende / die Auszubildende:
el/la aprendiz (der / die Azubi: es la abreviatura)
der Autor / die Autorin: el/la autor/a
der Babysitter / die Babysitterin: el/la canguro
der Bäcker / die Bäckerin: el/la panadero/a
der Designer / die Designerin: el/la diseñador/a
der Doktor / die Doktorin: el/la doctor/a
der Fahrer / die Fahrerin: el/la conductor/a
der Friseur / die Friseurin: el/la peluquero/a
der Handwerker / die Handwerkerin:
el/la artesano/a
der Hausmann / die Hausfrau: el/la amo/a de casa
der Journalist / die Journalistin: el/la periodista
der Kaufmann / die Kauffrau: el/la comerciante
der Kellner / die Kellnerin: el/la camarero/a
der Koch / die Köchin: el/la cocinero/a
der Krankenpfleger / die Krankenschwester oder
die Krankenpflegerin: el/la enfermero/a
der Künstler / die Künstlerin: el/la artista
der Lehrer / die Lehrerin: el/la profesor/a
der Mechaniker / die Mechanikerin:
el/la mecánico/a
der Musiker / die Musikerin: el/la músico/a

Vokabular A2
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der Antwortbogen: la hoja de respuestas
die Aufgabe: la tarea, la actividad, el ejercicio
das Beispiel: el ejemplo
die Durchsage: el aviso (por megáfono)
die Lösung: la solución
Verbo "markieren": marcar, etiquetar en redes
sociales
der Prüfer / die Prüferin: el/la examinador/a
die Prüfung: el examen
der Punkt: el punto
der Teil: la parte
der Test: el test
der Text: el texto
das Wörterbuch: el diccionario

2. Anweisungen zur Prüfung
(indicaciones para un examen) 

der Polizist / die Polizistin: el/la policía
der Rentner / die Rentnerin: el/la jubilado/a
der Sänger / die Sängerin: el/la cantante
der Sekretär / die Sekretärin: el/la secretario/a
der Schauspieler / die Schauspielerin:
el/la actor/actriz
der Techniker / die Technikerin: el/la técnico/a
der Verkäufer / die Verkäuferin:
el/la vendedor/a
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3. Abkürzungen (abreviaturas)
Abk.: die Abkürzung (la abreviatura)
ca.: circa (aproximadamente)
d.h.: das heißt (es decir)
ICE: tren de alta velocidad (similar al AVE)
Lkw: der Lastkraftwagen (camión)
PC: ordenador
SMS: mensaje de texto
usw.: und so weiter (etcétera)
WC: lavabo
z.B.: zum Beispiel (por ejemplo)

4. Länder und Nationalitäten
(países y nacionalidades)

Deutschland (Alemania); der Deutsche (alemán,
persona); die Deutsche (alemana, persona), deutsch
(alemán, adjetivo)
Österreich (Austria); der Österreicher (austriaco);
die Österreicherin (austriaca), österreichisch
(austriaco/a adjetivo)
die Schweiz (Suiza); der Schweizer (suizo); die
Schweizerin (suiza), schweizerisch (suizo/a, adjetivo)
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5. Schule und Schulfächer (escuela
y asignaturas)

das Schulfach / Fach: la asignatura
das Abitur: el bachillerato
die Hausaufgabe: los deberes
die Klasse: la clase (el grupo)
die Klassenfahrt: la excursión
das Sekretariat: la secretaría
der Stundenplan: el horario, planificación
die Biologie: la biología
die Chemie: la química
der Deutschkurs: el curso de alemán
die Geografie / die Erdkunde: la geografía
die Geschichte: la historia
die Kunst: el arte
das Latein: el latín
die Mathematik: las matemáticas

Luxemburg (Luxemburgo); der Luxemburger
(luxemburgués); die Luxemburgerin
(luxemburguesa); luxemburgisch (luxemburgués/a,
adjetivo)
Europa; der Europäer (europeo); die Eupäerin
(europea); europäisch (europeo/a, adjetivo)
das Ausland: el extranjero (país)

Vokabular A2

Alemán sin Tapujos®



die Ausbildung: la formación profesional
die Erfahrung: la experiencia, la práctica; en un
trabajo, por ejemplo.
das Fach (die Fächer): la asignatura, cajón,
compartimento
der Fehler: el error
die Firma: la empresa
das Formular: el formulario
die Halle: el vestíbulo, hall, pabellón
die Idee: la idea
die Information: la información
das Instrument: el instrumento
das Lied: la canción
das Interesse: el interés
der Kalender: el calendario
der Kurs: el curso

die Musik: la música
die Physik: la física
die Religion: la religión
die Sozialkunde: las ciencias sociales
der Sport: el deporte
die Schule: la escuela
der Schüler / die Schülerin: el alumno / la alumna

6. Vocabulario complementario
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die Mannschaft: el equipo
das Praktikum: las prácticas
der Rucksack: la mochila
das Stipendium / das Bafög: la beca
der Student / die Studentin: el/la estudiante
die Universität: la universidad
der Unterricht: la clase didáctica, la lección
der Verein: el equipo, club, la asociación
das Zeugnis: el boletín de notas
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